Comix&Digital
Doc 02_Strategie di comprensione (scritto - orale)


Istruzioni per lavorare con le risorse scritte

1. Leggi la presentazione del testo
Esempio:


[image: Une image contenant texte, capture d’écran, Police

Description générée automatiquement]


2. Ascolta la lettura del testo

Consigli:
·  Ricostruisci il significato complessivo e individui le parole trasparenti.
·  Sottolinea le parole sconosciute

3. Traduci approssimativamente il testo frase per frase

Consigli
· Non andare parola per parola, ma andare sempre fino alla fine della frase

   - Cerca le somiglianze tra le parole che hai letto e/o sentito e le parole di una o più altre lingue che già conosci




Esempio
[image: ]
· Se non capisci una parola, sostituiscila con COSO, COSA. A volte le parole sconosciute vengono comprese una volta terminata la frase.
Esempio

[image: Une image contenant texte, Police, blanc, capture d’écran

Description générée automatiquement]

- Se non riesci a trovare la soluzione, usa gli ausili forniti con la lezione o le traduzioni nelle note a piè di pagina

Esempio


[image: ]



4. Verifica la tua comprensione con il test MCQ

Le domande sul testo ti aiutano a 
- identificare i passaggi rilevanti del testo
- verificare la propria comprensione



Istruzioni di lavoro per la comprensione delle risorse video

1.	Visualizza il contenuto del video

- Leggi la presentazione del video per ricostruire il significato complessivo.

Esempio
[image: ]


- Guarda il video con i sottotitoli in lingua originale

Consigli : 
 Per facilitare la comprensione
- puoi rallentare la velocità di riproduzione a 0,75;
- puoi basare la tua interpretazione sull'atteggiamento dei protagonisti e sulla loro intonazione

3. Comprendere le interazioni nel video

- Ricostruisci in modo approssimativo gli scambi presenti nella trascrizione

Questa fase consente di applicare le strategie di comprensione della lettura elencate di seguito:


	Consigli 
· -Non andare parola per parola, ma andare sempre alla fine della frase.
· -Se non capisci una parola, sostituiscila con COSO, COSA. A volte le parole sconosciute vengono comprese una volta terminata la frase.
· -Cerca le somiglianze tra le parole che hai letto e/o sentito e le parole di una o più lingue che già conosci.






- Guarda di nuovo il video

· Esercitarsi con il multi-ascolto
· Seguire meglio la corrispondenza tra suono e sottotitoli
· Ricontestualizzare il testo


4. Verifica la tua comprensione con il test MCQ

Le domande sul testo ti aiutano a 
- identificare i passaggi rilevanti del testo
- verificare la propria comprensione
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L1-3

La bande dessinée — le 9% art comme il est coutume de I"appeler — sa nature méme qui
associe le dessin et les dialogues exploite deux systémes de communication : les mots et les
images, les dessins ayant une fonction narrative qu'il est impossible d'ignorer.

Linea 1: aiuto all'identificazione della struttura della frase: ordine sintattico pitt semplice: [La bande
dessinée (...) exploite deux systémes de communication (...)]

Linea 1: [bande dessinée]: si pensi all'equivalente inglese "comics". Pud essere sostituito da “une
succession d'images pour raconter une histoire”. Anche I'acronimo BD & ampiamente utilizzato in
francese.

Linea 2: [exploite]: pud essere sostituito da “utilise”.

Passiamo ora alla spiegazione delle parti centrali della frase:

Linea 1: [il est coutume de]: pud essere sostituito da “on I'habitude de”, si pensi all’espressione "usi e
costumi".?

Linea 1: [appeler]: pud essere sostituito da “nommer”.*

Linea 2: [dessin]: pud essere sostituito da “représentation graphique”.®

Linea 2: [mots]: plurale di “mot” che significa un elemento della frase composto da sillabe.®

Linea 3: [dessins]: plurale di “dessins” che abbiamo gia incontrato sulla linea 2.

Linea 3: [ayant]: participio presente o gerundio del verbo “avoir”.”

1 It. fumetto / Sp. cémic.

2 It. sfruttare / Sp. explota.

3 It. & consuetudine, & usanza / Sp. Es costumbre.
* It. chiamare / Sp. llamar.

 It. disegno / Sp. dibujo.

¢ t. parole / Sp. palabras.

7 It. avendo / Sp. teniendo.
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Panoramica del video argentino

Questo tutorial di 9,54 minuti é realizzato da una scrittrice argentina di youtube. Fornisce
consigli su come realizzare trailer di libri e per questo intervista Lucia Osorio, una specialista di
trailer di libri che ha anche un proprio canale youtube: Bibliotacora. Come esempio, creano il
trailer di un'antologia di racconti di Julio Cortdzar (Final del juego, Editorial Sudamericano).

Contenuti

1) Presentazione dell'argomento [dalle 00:00 alle 00:58]
(- Si hay una deuda en audiovisual ... es Lucia Osorio de bibliotacora)

2) Chiamata a Lucia Osorio, scambio sullo sviluppo del trailer [dalle 01:19 alle 05:39]
(iOla Lu! éComo estés? ... bien como se hace)

3) Allestimento dello studio di registrazione [dalle 05:44 alle 08:18]
(Otra cosa que tenés que tener en cuenta si la iluminacion, ... para que parezca un
hombre)

4) Transizione (torta, gatto) [dalle 08:32 alle 08:45]
(Me ...y la pasta frola .. Convivi con otras especies!)

5) Conclusione e pubblicita per il suo blog [dalle 08:46 alle 09:54]
(Van a poder ir al canal de Luz a ver el tréiler ... hasta la proxima lectura. Ciao)
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Riferimenti

MERGER, Marie-France, 2012, “Les onomatopées et les interjections dans la bande dessinée
Titeuf et leur traduction en italien », in PODEUR, Josiane (dir), Tradurre il Fumetto. Traduire la
bande dessinée, Napoli, Liguori Editore, p. 13-28
http://www.intralinea.org/archive/article/Fumetti e traduzione multimediale

Riassunto

Questo € il riassunto in francese di un articolo della professoressa Marie-France Merger, che
studia le onomatopee e le interiezioni nel fumetto Titeuf e la loro traduzione in italiano. Poiché
il testo del fumetto si basa quasi esclusivamente sul dialogo, la punteggiatura, il tipo e la
dimensione delle lettere trasmettono visivamente le informazioni.
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Sp. en los niveles semantico
It. a livello semantico
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Avoir les bons outils

Avere le buone cose
Avere gli strumenti giusti




